
TEXT 1

^THE FIRESAW
- Jerry Jangala

Yimi-^ yi-md wita-0 wangka-^^ yirra-mi
story-ABS CAT-1sg little-ABS say-NONPAST put-NONPAST

nyampu-rla wirlinyi-wamu-^.
here-LOC hunting-f rom-ABS

I want to say, put a little story here about hunting.

2. Ya-nu-malu nyampu'-ngurlu-ju marru-ngurlu.
go-PAST-lplex here-ABL-TP house-ABL

We (exc.) went from this house.

Karlarra-malu ya-nu yiwarra-wana mutika-kupluy

west-lplex go-PAST road-PER car-COM

ngajulu-^^ Jampijinpa-jarra-^^ Napangardi-^
l-ABS skin group-two-ABS skin group-ABS

Nungarrayi-^j kurdukurdu-^

.

skin group-ABS chi I dren-ABS

We went west along the road with a car; myself, the two

Jampijinpas, Napangardi, Nungarrayi, and the children.

Ya-nu-vnalu karlarra. .

."

go-PAST-
I

p I ex west

We went west

Yirdiyi-^ yangka-^ kyja ka-^
road-ABS aforementioned-ABS that CAT-3sg

nguna-mi-rva Yurnturmu-kurra manu Nangkurdu'-kupra.

I ie-NONPAST-thither Yuendumu-ALL and NangkurduLake-ALL

That is the road which lies toward Yuendumu and Nangkurdu Lake.
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6. Ngula-malu
relator-

I
p lex

ya-nu Wiyala-kurra.
go-PAST Wiyala-ALL

Then we (exc.) went towards Wiyala.

7. Ngula-malu
relator-

I
plex

jupu karri-j

a

stop-PAST

Then we (exc.) stopped right there

yali-rla-juku.
there-LOC-sti I I

8 . Yama-ngka-lpa-malu
shade-LOC-CAT-lplex

nyzna-3a.
sit-PAST

We (exc.) were sitting in the shade.

9 . Jitijiti-ja-malu
d i smount-PAST-

1

p I ex

We dismounted from the car.

mutika-ngurlu.
car-ABL

1 . Jumarrpa-Iku-malu
be longings-then-

1

p lex

ma-nu miyi-^ kapi
get-PAST food-ABS and

ngapa''0.

water-ABS

Then we (excl.) got our things, the food and water.

1 1 . Ya-nu-malu yama-kurra.
go-PAST-

1
p I ex shade-ALL

We went towards the shade.

1 2 . Japu-mu-ma-palangu
ask-PAST-1sg-2du

Jampijinpa-jarra-^j
skin group-two-ABS

I asked the two Jampijinpas,

^Matches-ji
matches-TP

ka-npala
CAT-2du

marda-mi
have-NONPAST

'Do you two have matches on hand?'

palka-i^? '

present-^

1,3. Jampijinpa-kari-^-ji wangka-ja^
skin group-other-ABS-TP say-PAST

The other Jampijinoa said, 'No'.
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1 4

.

Jinta-kari-(^'- Iki-ji wangka-ja^ 'Lawa^ matohes-wangu '

.

one-other-ABS-then-TP say-PAST no matches-without

Then the other one said, *No, (weVe) without matches'.

15. Ngaju-ma wangka-ja 'Kala nyarrpa ma-ni-rlipa
l-1sg say-PAST and what/how do-NONPAST-l p I i nc

this-ABS-TP tea-ABS

I said, 'And how. will we make this tea?'

16. Jinta-kavi-^-ji wangka-ja Jampijinpa-kavi-^^^
one-other-ABS-TP say-PAST skin group-other-ABS

^Jimanypa-^-rlipa-^ ngurrju ma-ni\
f i resaw-ABS-

I

p I i nc-3sg make-NONPAST

The other Jampijinpa said, 'Let's make a firesaw'.

17. Ngaju-ma wangka-ja^ 'Yuwayi^ ngulajuku!

'

l-1sg say-PAST yes OK

I said, 'Yes, OK!

'

18. Ya-nu-ma.
go-PAST-1sg

I went.

19. Watiya-^-ma paka-mu mayingka-kurlu-rlu
tree-ABS-1sg strike-PAST axe-COM-INS

linji-jarva-g( jirrama-^,
, dry-two-ABS two-ABS

I cut wood with an axe, two dry pieces.

20. Ka-ngu-rna pina yama-kurra
carry-PAST-1sg back shade-ALL

I carried it back to the shade.
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21 . Jungajuku yirra-mu-ma-rla mama-^
straightway put-PAST-lsg-3sg grass-ABS

yardijardiji-^ ngulajangka-ju
dry seed (species)-ABS after that-TP

puluku-kurlangU'-(^-lku kuna-<^

.

cow-possess ive-ABS-then dung-ABS

Straightway I put grass and dry seeds into it, and after that
then cow dung.

22

.

Jungajuku-rluQarva-^ rduyulu-ngu jimanypa-^-lku.
straightway-l duexc-3sg make a smoky fire-PAST f i resaw-ABS-then

Straightway we two (exc) made the f i resaw smoke.

23

.

Luwa-mu-rlujarra-^

.

saw-PAST- I duexc-3sg

V\/e sawed (literally shot) it.

24 . Lawa-wiyi kamparru-wamu-ju .

noth i ng-f i rst f i rst-f rom-TP

There was nothing from that first effort.

25 . Ngulajangka-ji jinta-kari-^-lki-rlijarra-i^S yarda
after that-TP one-other-ABS-then-l duexc-3g again

luwa-mu .

saw-PAST

After that then we sawed again at it.

'26. Palka-^-lku-rlii;}arra-^ luwa-mu jimanypa-^-ji
present-ABS-then- 1 duexc-3sg saw-PAST f i resaw-ABS-TP

Jampijinpa-rlu.
skin group-ERG

We two (exc) then successfully sawed the firesaw, Jampijinpa
(and I) did.

27. Jungajuku rduyulu-ngu-malu-i^ jimanypa-
straightway make a smoky f i re-PAST-

I
p lexc-3sg firesaw
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27. (cont.) jangka-lku warlu'-^'ju ng-urrju-nyayimi-^.

CAU-then fire-ABS-TP good-very-ABS

Straightway then we (exc.) made a really good fire from the firesaw.

28. Ngula-imalu-nyanu nalija'^-lku purra-ja.

relator-! pi exc- re f tea-ABS-then cook-PAST

Then we (exc.) cooked tea for ourselves.

29. Ngula-rna-jana ngaju-^-ju wirlinyi'^-lki

.

re I ator- 1 sg-3p I I -ABS-TP hunt i ng-ABS-then

jurnta ya-nu
go away from-PAST

Then I went hunting away from them.

30 . Purdangirli-'lpa-'lu-i^ purra-ja .

beh i nd-CAT-3p I -3sg cook-PAST

Behind they were cooking it (lunch)

3 1 . Nga-mu- lu-^ .

eat-PAST-3pl-3sg

They ate it.

32. Mimtangali-ji-li'^ nga-mu nyanungu-vlu-QU

noon-TP-3pl-3sg eat-PAST they-ERG-TP

At noon they ate it.

33. Ngaka-lku-ma ngaju-^ ya-nu-mu kavli-

later-then-1sg l-ABS go-PAST-hither boomerang

kirli-<^ ^inta-kurlu-^ paka-minjarla.
COM-ABS one-COM-ABS hit-sequential

Later then I returned with one boomerang, having chopped it.

34. Nyarrpa-ma-i^f kuja ngula-ji ngurrju ma-nu,

how-1sg-3sg thus relator-TP make-PAST

How is it then I made it/did thus?
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35.

36.

37.

38.

39.

nya-ngu
see-PASTCAT-1sg-3sg

I used to see my father.

CAT-3sg-3sg f i resaw-ABS

He used to saw the firesaw.

ngaju-ku-palangu.
I -DAT I VE-ascending kinsman

lywa-vnu.
saw-PAST

CAT-3sg-3sg
ngurr^ju ma-nu
make-PAST

kuja-piya-rlu.
thus- I ike-ERG

Just like that he used to make it.

Ngulajangka-rlu
because of that-ERG

pina-ngku-lku-vna-^
w i se-ERG-than- 1 sg-3sg

Because of that I now know (how to) saw one.

Ngul'ajuku-ma-^
f ini sh-1 sg-3sg

yirri pura-ja.
tel I -PAST

nyampu-^-ju
this-ABS-TP I ittle-ABS

luwa-mu.
saw-PAST

word-ABS-TP

I am finished following (telling) this little story,

Following are three oral texts and a vocabulary listing all the words

found therein. In addition to the abbreviations used in the main body

of this paper are the following:

PER

ALL

INS

PUR

PRO

IMP

INF

perlative case

a I lati ve case

instrumental case

purposive case

progressive aspect

imperative mood

inf i n it i ve



Following Is a list of abbreviations used in all language glosses:

ABS absolutive case

DATi dative 1 case

DAT2 dative 2 case

PUR purposive case

ERG ergative case

COM comitative case

CAT catalyst

PV p reverb

PAST past tense inflection

NONPAST present tense inflection

TP topica I izer

1 first person

2 second person

3 third person

sg singular

du dual

pi p I ura

I

inc inclusive

exc exclusive
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